
Nacionalno sodišče mora preveriti, ali tožena stranka glede na
vsebino tožbe lahko uveljavlja svoje pravice ali pa mora pošiljatelj
zagotoviti prevod priloge, ki jo je treba nujno priložiti.

2) Člen 8(1)(b) Uredbe št. 1348/2000 je treba razlagati tako, da
dejstvo, da se je naslovnik vročenega pisanja pri opravljanju svoje
poslovne dejavnosti v pogodbi s tožečo stranko dogovoril, da bo
dopisovanje potekalo v jeziku te države članice, ne ustvarja domneve
o znanju jezika, je pa indic, na katerega se lahko sodišče opre pri
ugotavljanju, ali naslovnik razume jezik države članice prosilke.

3) Člen 8(1) Uredbe št. 1348/2000 je treba razlagati tako, da
naslovnik vročene tožbe ne sme s sklicevanjem na to določbo zavr-
niti sprejema prilog k pisanju, ki niso napisane v jeziku zaprošene
države članice ali jeziku države članice prosilke, ki ga naslovnik
razume, takrat, kadar pri opravljanju svoje poslovne dejavnosti
sklene pogodbo in se v njej dogovori, da bo dopisovanje potekalo v
jeziku države članice prosilke, ter se priloge nanašajo na to dopiso-
vanje in so napisane v dogovorjenem jeziku.

(1) UL C 56, 10.3.2007.

Sodba Sodišča (drugi senat) z dne 8. maja 2008 – Komisija
Evropskih skupnosti proti Kraljevini Španiji

(Zadeva C-39/07) (1)

(Neizpolnitev obveznosti države — Direktiva 89/48/EGS —
Priznavanje visokošolskih diplom, pridobljenih s poklicnim
izobraževanjem in usposabljanjem, ki traja najmanj tri leta —
Nacionalna zakonodaja, ki ne določa priznanja diplom, ki
omogočajo možnost opravljanja poklica bolnišničnega farma-

cevta — Neizvršitev prenosa direktive)

(2008/C 158/08)

Jezik postopka: španščina

Stranki

Tožeča stranka: Komisija Evropskih skupnosti (zastopnika:
H. Støvlbæk in R. Vidal Puig, zastopnika)

Tožena stranka: Kraljevina Španija (zastopnik: M. Muñoz Pérez,
zastopnik)

Predmet

Neizpolnitev obveznosti države – Neizvršitev prenosa Direktive
Sveta 89/48/EGS z dne 21. decembra 1988 o splošnem sistemu
priznavanja visokošolskih diplom, pridobljenih s poklicnim
izobraževanjem in usposabljanjem, ki traja najmanj tri leta
(UL L 9, str. 16), glede poklica bolnišničnega farmacevta.

Izrek

1) Kraljevina Španija z nesprejetjem vseh potrebnih ukrepov za prenos
Direktive Sveta 89/48/EGS z dne 21. decembra 1988 o splošnem
sistemu priznavanja visokošolskih diplom, pridobljenih s poklicnim
izobraževanjem in usposabljanjem, ki traja najmanj tri leta, glede
poklica bolnišničnega farmacevta ni izpolnila obveznosti iz te direk-
tive.

2) Kraljevini Španiji se naloži plačilo stroškov.

(1) UL C 82, 14.4.2007.

Sodba Sodišča (tretji senat) z dne 8. maja 2008 (predlog za
sprejetje predhodne odločbe Commissione tributaria
provinciale – Italija) – Ecotrade spa proti Agenzia Entrate
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(Združeni zadevi C-95/07 in C-96/07) (1)

(Šesta direktiva DDV — Mehanizem obrnjene davčne obvez-
nosti — Pravica do odbitka — Prekluzivni rok — Knjigo-
vodska nepravilnost in nepravilnost obračuna, ki vpliva na
transakcije, za katere velja mehanizem obrnjene davčne

obveznosti)

(2008/C 158/09)

Jezik postopka: italijanščina

Predložitveno sodišče

Commissione tributaria provinciale
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